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R e s u m e n :  Los canales de YouTube cuyo objetivo es ofrecer 
un contenido formativo de acceso libre han proliferado en los 
últimos años. En tanto que textos audiovisuales con un reco-
rrido relativamente corto, este tipo de vídeos no ha recibido 
todavía mucha atención en el ámbito de la traducción audio-
visual ni en el de la didáctica de lenguas. Este trabajo presenta 
una panorámica de la oferta actual de vídeos publicados en 
YouTube destinados al aprendizaje del inglés del ámbito bio-
sanitario, así como un análisis de los tipos de subtitulado que 
ofrecen dichos vídeos para fomentar el aprendizaje del léxico 
de especialidad. El corpus de estudio está compuesto por 31 
vídeos de 10 canales que se describen en función de los mate-
riales de soporte, el contenido y la estructura, las actividades 
que utilizan para desarrollar las competencias lingüísticas y 
comunicativas y las características de los subtítulos y el modo 
como se emplean. Tras esta descripción, el artículo se centra 
en el análisis de una muestra de 16 vídeos que emplean series 
de televisión como recurso didáctico. Se aportan datos sobre el 
modo en que se introducen las series en las secuencias didácti-
cas, el uso de subtitulado automático, convencional o creativo 
y la recepción de los vídeos entre el público general y especiali-
zado —estudiantes y profesionales del ámbito biosanitario—.

Pa l a b r a s  c l av e :  aprendizaje del inglés, inglés biosanita-
rio, subtitulación, traducción audiovisual, YouTube.

A b st r ac t :  YouTube channels offering open-access training 
materials are becoming more and more common. The videos on 
these channels remain an underexploited text type in audiovi-
sual translation and language learning. This paper provides an 
overview of the YouTube channels available for learning medical 
English and analyses the types of subtitling used in these videos 
to enhance specialised vocabulary acquisition. The study corpus 
encompasses 31 videos from 10 different channels. The paper de-
scribes the supporting materials used in the videos, their con-
tent and structure, the activities suggested for users to improve 
their linguistic and communication skills and the subtitling op-
tions on offer. It then analyses a sample of 16 videos that employ 
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television series as a didactic resource, reflecting on the way in 
which the series are introduced in the lessons, the use of auto-
matic, traditional or creative subtitling and the reception of the 
videos by general and specialist audiences, i.e. medical students 
and professionals.

K e y w o r d s :  audiovisual translation, biomedical English, En-
glish learning, subtitling, YouTube.
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1. Contextualización y preguntas 
de investigación 1

En la cultura digital, el aprendizaje de lenguas extranjeras no 
se limita a las aulas físicas, sino que los estudiantes tienen a su 
alcance un enorme conjunto de recursos en línea que explotan 
en función de sus intereses (Cassany, 2011; Cassany, 2015). Hoy 
sabemos que el aprendizaje autodirigido de lenguas extranje-
ras a partir del vídeo es una práctica habitual (Corpas 2016; 
Cassany, en prensa) y que las redes sociales y las plataformas 
de streaming tienen un papel crucial no solo en el proceso de 
aprendizaje, sino también en la creación de comunidades de 
aprendizaje que comparten intereses y en las que se fomenta 
una cultura participativa (Pérez-Sinusía, 2021). En este artícu-
lo nos centramos en el caso de la plataforma YouTube, la cual 
se ha consolidado como una fuente de recursos de aprendizaje 
de lenguas desde hace, como mínimo, una década (Terantino, 
2011; Vedantham y Hassen, 2011). En concreto, nuestro material 
de estudio son los vídeos para el aprendizaje del inglés del ámbi-
to biosanitario disponibles en esta plataforma, que abordamos 
desde el punto de vista de la traducción audiovisual, centrándo-
nos en su subtitulado. Así, pretendemos responder las siguien-
tes preguntas de investigación:

El inglés biosanitario en YouTube: recepción del uso 
de series y subtitulado en vídeos de aprendizaje
Learning biomedical English on YouTube: the use of series and subtitles 
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1. ¿Cuál es la oferta de vídeos para el aprendizaje del inglés 
biosanitario en YouTube?

2. ¿Qué tipo de contenido presentan estos vídeos?
a. ¿Cómo se estructuran?
b. ¿Qué actividades proponen?
c. ¿Emplean series de televisión?

3. ¿Cuentan con subtitulado? ¿De qué tipo (convencional, 
automático, creativo)?

4. ¿En qué medida tienen éxito? (datos preliminares sobre 
su recepción)

Desde el punto de vista de la traducción audiovisual (tav ), 
este tipo de contenidos suscita interés por dos motivos princi-
palmente. Por un lado, se trata de contenido generado por los 
propios usuarios. Resulta esperable, así, que el subtitulado que 
ofrecen los vídeos también haya sido preparado por dichos 
usuarios, no necesariamente profesionales de la tav ni conoce-
dores de las convenciones del subtitulado. Esta situación puede 
dar lugar a que se documenten prácticas de subtitulado creati-
vo que pueden ser valiosas para su implementación futura en 
el subtitulado profesional (van Tonder, 2015). El subtitulado no 
profesional ha recibido atención en la bibliografía (Díaz Cintas 
y Muñoz Sánchez, 2006; Orrego-Carmona, 2014, 2019), inclu-
so en relación con la subtitulación de textos biosanitarios, co-
mo la que aquí nos ocupa (Lee, 2017); el gran interrogante es a 
menudo si los usuarios finales perciben diferencias en cuanto a 
la calidad cuando se encuentran frente a un subtitulado profe-
sional o no profesional. Por eso, en este artículo pretendemos 
describir qué tipos de subtítulos se encuentran en los vídeos 
didácticos del inglés biosanitario e indagar en la recepción de 
dichos vídeos.

Por otro lado, la tav ha abordado el aprendizaje de len-
guas con el apoyo del subtitulado. Talaván (2013) explica que 
la población de la mayoría de los países tradicionalmente sub-
tituladores (frente a usuarios de material audiovisual doblado) 
obtienen mejores resultados en las pruebas internacionales de 
conocimiento de lenguas extranjeras. En cuanto al aprendizaje 
del inglés, estudios experimentales han demostrado las ventajas 
de consumir material subtitulado para la adquisición de voca-
bulario, tanto de forma consciente como no consciente (Harji, 
Woods y Alavi, 2010). Asimismo, se han realizado estudios para 
medir la eficacia del subtitulado en el aprendizaje del inglés de 
especialidad, con resultados que apuntan a la conveniencia de 
incorporarlo en los materiales de aprendizaje (Lin et al., 2016). 
Soler (2017), a su vez, ha demostrado su utilidad como herra-
mienta didáctica para la adquisición de léxico especializado del 
ámbito biosanitario. Igualmente, se han hecho propuestas so-
bre modalidades creativas de subtitulación que podrían facili-
tar la adquisición de vocabulario. Así, por ejemplo, los estudios 
experimentales de Zárate (2014), Tamayo (2015) o Sala (2016, 
2022), entre otros, se han centrado en ofrecer alternativas al 
formato convencional del subtitulado, típicamente a partir del 
uso de fuentes y colores diferenciados, que potencien la adqui-
sición de vocabulario entre los niños sordos y con hipoacusia. 
La fotografía de la oferta actual de subtitulado en YouTube para 
aprendizaje del inglés especializado nos permitirá saber si es-

te tipo de recursos se ofrecen igualmente a los aprendices que 
usan YouTube, cuando son los propios usuarios —profesores de 
inglés con cuentas en YouTube— quienes crean el subtitulado.

2. Metodología

En este estudio, se ha utilizado una metodología de análisis 
de enfoque descriptivo desarrollada en dos fases. En la prime-
ra, ofrecemos un panorama general de los vídeos educativos de 
enseñanza del inglés especializado para el ámbito biosanitario 
que se pueden encontrar en YouTube. En la segunda, examina-
mos en mayor detalle los vídeos en los que se usan las series de 
televisión para este fin, teniendo en cuenta, más allá de la des-
cripción de los vídeos, su impacto e influencia entre la comu-
nidad de usuarios.

2.1. Constitución del corpus

Para llevar a cabo este estudio, se ha compilado un corpus 
compuesto por 31 vídeos de YouTube en inglés para aprender 
inglés para fines específicos, más concretamente, en el ámbito 
biosanitario. De este corpus, se extrajo un subcorpus con 16 
vídeos en los que se utilizan clips de series de televisión para 
aprender inglés.

Tabla 1. Canales de YouTube incluidos en el corpus
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Learn English with 
Papa Teach Me 11/06/2011 1,50 m 62 448 803 450

English with 
Emma 09/12/2011 4,09 m 211 055 967 207

Adam’s English 
Lessons 16/08/2012 3,05 m 133 837 450 191

7ESL Learning 
English 12/01/2013 2,15 m 176 570 982 251

Oxford Online 
English 16/06/2013 2,73 m 104 072 162 202

English with Lucy 06/01/2016 8,26 m 327 791 960 269
Learn English with 
TV Series 23/05/2016 5,87 m 197 597 885 576

Interactive English 05/01/2017 516 000 22 682 188 510
English Fluency 
Mission - Learn 
with Movies Scenes

24/05/2020 16 200 400 903 155

Dr Heidi Medical 
English 01/11/2020 1 140 13 291 23
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Para la selección de la muestra, se han realizado búsquedas 
en YouTube por medio de las palabras clave «learn medical 
English», «learn biosanitary English», «learn hospital English 
vocabulary» y «learn healthcare English vocabulary» y se han 
tenido en cuenta las sugerencias del filtro de relevancia de You-
Tube y otros criterios de selección, como el uso de clips de series 
y el uso de subtítulos. Estas búsquedas han permitido identificar 
diez canales que contienen vídeos para aprender inglés biosa-
nitario (cf. tabla 1). Todas las búsquedas se realizaron durante 
el mes de julio de 2022; las cifras que se proporcionan son las 
relativas a ese mes.

Entre los canales seleccionados se encuentran tanto algunos 
que cuentan con más de diez años de antigüedad como otros 
de creación muy reciente —alrededor de dos años—. Salvo los 
canales más recientes, todos poseen varios millones de suscrip-
tores —entre 1,5 y 8,26— y en general acumulan cientos de mi-
llones de visualizaciones cada uno —entre 62 y 327 millones—.

Estos canales suman un total de 2834 vídeos, de los que se 
tomó una muestra de 31 vídeos sobre el inglés médico para su 
análisis (cf. tabla 2). 

De entre los canales de YouTube seleccionados, tres emplean 
fragmentos de series televisivas como recurso didáctico: Learn 
English with TV Series (les), English Fluency Mission - Learn 
with Movies Scenes (efm)3 y Dr Heidi Medical English (dh-
me). El subcorpus formado por 16 vídeos extraídos de estos 
tres canales —todos, a excepción de dhme6 y dhme9, que no 
incluyen este tipo de fragmentos— se han analizado con mayor 
profundidad en una segunda fase del estudio con el fin de ca-
racterizar el modo como se explotan didácticamente las series 
de televisión y el subtitulado en estos materiales.

2.2. Análisis de la muestra

El análisis de la muestra se realiza en dos fases. En primer 
lugar, se caracteriza globalmente el corpus de 31 vídeos con el 
objetivo de determinar la tipología de recursos disponibles en 
YouTube para el aprendizaje no formal del inglés en el ámbito 
biosanitario. En segundo lugar, se analizan con mayor dete-
nimiento los 16 vídeos del subcorpus de series televisivas. Se 
examinan las características de los vídeos, tanto en lo relativo 
al contenido como a su estructura; los tipos de actividades que 
utilizan para desarrollar las competencias lingüísticas y comu-
nicativas; las características de los subtítulos y el modo en que 
se emplean, y su impacto, medido a partir del número de visua-
lizaciones y «me gusta» mensuales de cada vídeo.

La Tabla 3 sintetiza los datos recabados para el análisis 
 sobre cada canal y vídeo. La selección de elementos inclui-
dos en cuanto a la información básica de los canales y los 
 vídeos de YouTube sigue la propuesta de Frígola, Palomo y 
Marca (2015).

3. Análisis

A continuación, se exponen los resultados obtenidos del 
análisis del corpus y subcorpus de este estudio. El primer epí-
grafe examina el conjunto del corpus, para caracterizar global-
mente los tipos de vídeos dedicados a la enseñanza del inglés 
biosanitario. Posteriormente, se analiza el subcorpus de 16 ví-

Tabla 2. Vídeos de YouTube incluidos en el corpus
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Learn English with 
Papa Teach Me (lep)

LEP12 Medical English Vocabulary and Expressions – esl (https://www.youtube.com/
watch?v=qt-ndT-rmu4) 06:46 75 846

LEP2 Complete Medical English vocabulary - With Test ! (https://www.youtube.
com/watch?v=Y486eiRm1q8) 19:55 38 877

English with Emma 
(ee) EE1 Medical Vocabulary for English Learners (https://www.youtube.com/

watch?v=bLS8BFBxy7A) 12:42 221 800

Adam’s English Lessons 
(ael)

AEL1 Learn medic al Vocabulary in English (https://www.youtube.com/
watch?v=IW22_OnpS5Y) 7:08 1 164 940

AEL2 Aprende inglés real: ir al hospital (https://www.youtube.com/
watch?v=dRftuGE48SQ) 15:52 235 730

AEL3 Learn English Vocabulary: Your Body & Organs (https://www.youtube.com/
watch?v=ZNk73qAY01I) 11:25 336 832

AEL4 Improve Your English Vocabulary: Diet, Health, and Nutrition (https://www.
youtube.com/watch?v=TQzrpZjabmY) 15:29 204 517

AEL5 10 English Idioms from Health & Medicine (https://www.youtube.com/
watch?v=-IrzWihufMw) 09:30 123 876
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Tabla 2. Vídeos de YouTube incluidos en el corpus
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7ESL Learning English 
(esll) ESLL1 Medical Vocabulary: Words for Types of Doctors, for Medical Supplies, and for 

Some Common Diseases (https://www.youtube.com/watch?v=V0SoEf6nUKE) 10:38 49 672

Oxford Online English 
(ooe) OOE1 How to Talk about Illness and Medicine in English (https://www.youtube.com/

watch?v=RaB5Bydz8rE) 16:17 605 747

English with Lucy (el) EL1 13 Idioms for Illness, Sickness & He alth | English Vocabulary Lesson (+ 
Free PDF & Quiz) (https://www.youtube.com/watch?v=jd8rE04IqQg) 7:45 192 967

Interactive English (ie)
IE1 Reading + Vocabulary Lesson | Vaccines (https://www.youtube.com/

watch?v=YXEOf5I5FAo) 30:37 7476

IE2 Advanced Hospital Voc abul ary | Words & phrases you should to know 
(https://www.youtube.com/watch?v=4WHHTGr6VbA) 35:45 132 471

Learn English with t v 
Series (les)

LES1 Learn English with The Big Bang Theory | English Vocabulary for the Hospital 
(https://www.youtube.com/watch?v=2caxHLbaT40) 18:53 342 596

LES2 Learn English Vocabulary for the Body & Doctors | Friends (https://www.
youtube.com/watch?v=3U9l1q4IOnE) 18:41 508 244

LES3 Learn Hospital English Voc abul ary with TV Series | Fluent English to 
Speak to a Doctor (https://www.youtube.com/watch?v=-Sh3u80oGZY) 13:52 274 954

LES4 Learn English with The Good Doctor [Advanced Lesson] (https://www.youtube.
com/watch?v=K7n_D9FbD2k) 26:15 222 189

LES5 Learn Medic al English with Gre y ’s Anatomy (https://www.youtube.
com/watch?v=lo491kePWX4) 18:42 60 971

English Fluency 
Mission - Learn with 
Movies Scenes (efm)

EFM1 Learn Hospital English Vocabulary with the Good Doctor - Lesson 1 | Medical 
English Conversation (https://www.youtube.com/watch?v=e_UYhqrL8ic) 14:18 100 771

EFM2 Learn Medical English Vocabulary with the Good Doctor | lesson 2 | Hospital & 
Medical Vocabulary (https://www.youtube.com/watch?v=gU107Q9Jerw) 10:23 14 403

EFM3
Learn Health & Medical English Vocabulary with Dr. House M.D. | Medical 
English Speaking Practice
(https://www.youtube.com/watch?v=lE4i1pY53Us)

6:02 4396

EFM4 Learn Medical English Vocabulary with Chicago Med | Hospital English Words 
and Idioms (https://www.youtube.com/watch?v=u3VPRdierKA) 13:37 1240

Dr Heidi Medical 
English (dhme)

dhme1 Learn to speak Medical English fluently. Covid 19 vocabulary. S1E1 (https://
www.youtube.com/watch?v=lQRM5cV-Kic&t=55s) 11:59 4531

dhme2 How to speak medical English fluently. covid19 terminology. Clinical case. S1E2 
(https://www.youtube.com/watch?v=4pcF6gFObGo&t=1s) 11:39 680

dhme3 Learn to speak medical English more confidently. Covid19 vocabulary. S1E3 
(https://www.youtube.com/watch?v=6NpMA3X66LI) 19:28 518

dhme4 Medical English listening and reading practice lesson. Asthma. S1E7 (https://
www.youtube.com/watch?v=ozmRTf1-oI0) 7:32 1038

dhme5 How to say cold in Australian English? S1E9 (https://www.youtube.com/
watch?time_continue=31&v=ObGhaE6HjAc&feature=emb_logo) 2:40 178

dhme6 How to improve your medical English speaking and pronunciation skills. 
Asthma. S1E8 (https://www.youtube.com/watch?v=6BYxi4ihVFM) 13:32 858

dhme7 What does the word UTI mean? Medical English. S1E14 (https://www.youtube.
com/watch?v=heujQYoKUg8) 3:37 254

dhme8 How to speak English fluently. Medical vocabulary. Asthma scenario. Free English 
lesson. S1E16 (https://www.youtube.com/watch?v=k6s_zllaV9E) 16:03 381

dhme9 Dialogue between doctor and patient in English about swimmers Ear.
(https://www.youtube.com/watch?v=FX6bHyWD2O0) 5:52 658
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deos que emplean series televisivas como material de aprendi-
zaje, en su estructura y contenido primero y en su recepción 
más tarde.

3.1. Descripción general de los vídeos recopilados

Los 31 vídeos recopilados son variados en cuanto a su conte-
nido, estructura y metodologías de enseñanza. Por un lado, se 
encuentran vídeos que siguen la estructura de una clase presen-
cial tradicional, en la que los profesores imparten la clase con 
la ayuda de una pizarra, o que son una clase virtual grabada en 
la que se muestran los materiales mediante la función de com-
partir pantalla y en la que se usa el chat para las interacciones 
entre el docente y los estudiantes. Por otro lado, se encuentran 
vídeos pregrabados que combinan explicaciones de los profeso-
res con el uso de otros materiales digitales —vídeos, imágenes, 
diapositivas, etc.— y, a veces, también con actividades sobre el 
contenido. Las explicaciones del profesorado se ilustran con 
ejemplos en todos los casos. La mayoría de los vídeos incluye 

diversos ejercicios de vocabulario, comprensión lectora u oral 
o pronunciación, entre otros.

La duración de los vídeos varía dependiendo de su conteni-
do. La duración media de los vídeos es de 14 minutos. Sin em-
bargo, los vídeos IE1 e IE2, procedentes de emisiones en directo 
de clases de YouTube, duran más de 30 minutos, mientras que 
dhme5 , que consiste en una lección breve sobre la palabra cold, 
dura 2:40 minutos.

Teniendo en cuenta los materiales de soporte que emplean, 
estos vídeos se pueden clasificar en los cinco tipos que se reco-
gen en la tabla 4.

En los vídeos del primer grupo, se utilizan clips de series 
televisivas y películas, sobre todo escenas de series cuya tra-
ma principal se desarrolla en el ámbito biosanitario —como 
Grey’s Anatomy, House o The Good Doctor—, así como es-
cenas relacionadas con el campo de la salud —conversaciones 
médico-paciente o entre profesionales sanitarios, etc.— perte-
necientes a series y películas de otros géneros —comedia, dra-
ma, thriller, animación, fantasía, aventura, etc.—. En 8 de los 
11 vídeos que pertenecen al primer grupo, los clips de series 

Tabla 3. Elementos de análisis

Información sobre cada canal

nombre del canal fecha de creación número de suscriptores número de visualizaciones número de vídeos 
publicados

Información sobre cada vídeo

nombre duración fecha de publicación enlace

Subtítulos

tipo de subtítulos idioma colores subtitulado de información 
extralingüística

▶ convencionales
▶ incrustados
▶ automáticos

inglés u otros uso convencional o creativo

▶ identificación de los 
personajes

▶ efectos sonoros
▶ música

Explotación didáctica

competencias que se trabajan subcompetencias actividades empleadas

▶ comprensión oral (listening)
▶ comprensión escrita (reading)
▶ expresión oral (speaking)
▶ expresión escrita (writing)

▶ vocabulario
▶ gramática
▶ pronunciación
▶ fluidez

▶ ejercicios de vocabulario (por ejemplo, 
completar oraciones, preguntas de opción 
múltiple, etc.)

▶ ejercicios de comprensión lectora u oral
▶ ejercicios de pronunciación
▶ ejercicios de imitación

Impacto de los vídeos

número de visualizaciones número de «me gusta» número de comentarios
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se usan como recurso didáctico principal para aprender inglés 
médico, pues se centran en el aprendizaje de léxico mediante 
el visionado de series con subtítulos intralingüísticos —subtí-
tulos en la misma lengua que el audio— de los que se extraen 
términos y estructuras gramaticales objeto de aprendizaje. Los 
vídeos les3 , les4 y les5 contienen, además, ejercicios de vo-
cabulario entre las explicaciones y actividades del visionado de 
las series para que el usuario autoevalúe lo aprendido. En los 
vídeos les3 , dhme5 y dhme7, las series se utilizan exclusiva-
mente para proporcionar ejemplos de uso en contexto de los 
términos que se enseñan.

El segundo grupo consta de vídeos que combinan clips de 
series y películas para proporcionar ejemplos de uso del voca-
bulario con simulaciones animadas de posibles diálogos que 
pueden darse en diversos escenarios del ámbito sanitario. La 
finalidad de estas simulaciones es mostrar cómo ha de usarse el 
léxico enseñado y ayudar a mejorar la pronunciación y fluidez 
en inglés mediante ejercicios de repetición e imitación.

El tercer grupo incluye vídeos que reproducen el formato de 
una clase virtual, en que los profesores utilizan la pizarra pa-
ra explicar mientras graban la clase (figura 1), o bien emplean 
texto sobreimpreso como apoyo (figura 2). En el primer caso, 
los profesores emplean exclusivamente el texto en sus expli-
caciones, a excepción de LEP2, que utiliza también dibujos y 
viñetas. Este último incluye además clips con simulaciones de 
conversaciones médico-paciente en el ámbito médico, al final 
del vídeo, para mostrar cómo debe utilizarse el vocabulario ex-
plicado, en las que el profesor también participa. En el segundo 
caso, se muestran los términos escritos en pantalla, al lado del 
profesor o de la profesora, mientras se explica el significado de 
determinadas expresiones y se aportan ejemplos de uso (figu-
ra 2). En esll1 las indicaciones del profesor se incluyen como 
texto sobreimpreso y los términos del ámbito biosanitario como 

subtítulos incrustados, a la vez que se reproduce una grabación 
en la que el profesor los pronuncia —voz en off— ( figura 3). 
Cada vez que aparece un nuevo término en la pantalla, se re-
produce igualmente un clip breve en el que se muestra el objeto 
al que se hace referencia —por ejemplo, blood pressure monitor 
o antiseptic—.

El cuarto grupo está formado por vídeos que emplean co-
mo recurso principal las simulaciones de diálogos que pueden 
darse en el ámbito sanitario, con personajes animados o con 

Figura 1 .  Ejemplo de vídeo que emplea la pizarra 
(ael1)

Figura 2 .  Ejemplo de texto sobreimpreso en el ví-
deo (el1)

Figura 3 .  Subtítulo incrustado del término anti-
septic (esll1)

Tabla 4. Clasificación de los vídeos según los materiales 
empleados

Grupo  Recurso didáctico
Total 

de 
vídeos

Vídeos

1 series televisivas y 
películas 11

les1 , les2 , les3 , 
les4 , les5 , efm1, 
efm2 , efm3, efm4 , 
dhme5 y dhme7

2 series televisivas + 
simulaciones de diálogos 5

dhme1, dhme2 , 
dhme3, dhme4 y 
dhme8

3 pizarra o texto 
sobreimpreso en el vídeo 9

lep2 , ee1 , ael1 , 
ael2 , ael3 , ael4 , 
ael5 , esll1 y el1

4 simulaciones de 
diferentes escenarios 4 lep1, ooe1, dhme6 

y dhme9

5 imágenes estáticas + 
artículos en línea 2 ie1 y ie2
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actores. En esta categoría encontramos dos tipos de vídeos. En 
el primero, se muestran en pantalla las palabras clave antes de 
reproducir las simulaciones y de realizar las actividades; dichas 
actividades se centran en la repetición de palabras y diálogos 
para perfeccionar la pronunciación y la fluidez en inglés, ade-
más de ampliar el vocabulario médico. En el segundo tipo de 
vídeos, los profesores representan diversos diálogos, tras los 
cuales definen palabras que se han utilizado, explican aspectos 
culturales que se han de tener en cuenta en las situaciones des-
critas y realizan diferentes actividades relacionadas con ellas. 
Los ejercicios de estos vídeos incluyen preguntas de compren-
sión del contenido del diálogo o frases para completar con el fin 
de practicar el vocabulario.

El último grupo se compone de dos vídeos que son clases 
impartidas mediante emisiones en directo en YouTube, en las 
que el profesor comparte pantalla para que los usuarios tengan 
acceso al material y hace uso de artículos en línea y de imáge-
nes para explicar vocabulario y mejorar la comprensión lectora. 
Además, en IE1 el profesor muestra en pantalla un documento 
de texto que recoge los términos seleccionados de las lecturas, 
junto con sus definiciones, mientras los explica.

Como se colige de la somera presentación que se ha hecho, 
en cuanto a las competencias lingüísticas y comunicativas, es-
tos vídeos se centran en el vocabulario, más concretamente, el 
vocabulario del ámbito biosanitario. No obstante, con las acti-
vidades de instrucción y los ejercicios de autoevaluación em-
pleados se pretende desarrollar también la comprensión oral, 
la comprensión escrita y la expresión oral.

3.2. Subtitulado de los vídeos

El desarrollo de estas competencias se refuerza con el em-
pleo de subtítulos. En este sentido, el tipo de subtítulos que se 
emplean y la función que estos desempeñan varía de unos ví-
deos a otros. Como se muestra en la tabla 5, la mayoría de los 
subtítulos permite la opción de subtitulado automático median-
te herramientas de YouTube, en ocasiones en más de un idioma. 
Generalmente esta opción se puede combinar con subtítulos 
convencionales —que el usuario puede activar o desactivar, en 
inglés y a veces también en otros idiomas— o bien con subtítu-
los incrustados —es decir, subtítulos integrados en la imagen, 
que no se pueden desactivar, en inglés—. De este modo, hay 14 
vídeos con subtítulos convencionales y automáticos, cinco con 
subtítulos incrustados y automáticos, dos con subtítulos incrus-
tados, siete con subtítulos automáticos y tres que presentan los 
tres tipos.

Cuando se usa la subtitulación automática, los vídeos están 
completamente subtitulados; sin embargo, la presencia de sub-
titulado es variable cuando se emplean los otros tipos de subtí-
tulos. Por ejemplo, en les2, les3 y les4, se añaden subtítulos 
convencionales cuando el profesor está en pantalla, subtítulos 
incrustados en las escenas de las series y ningún tipo de subtítu-
los cuando se producen las explicaciones de los términos, pues 
aparece todo sobreimpreso en el vídeo; en cambio, en les1 se 
utilizan los subtítulos incrustados también cuando el profesor 

está en pantalla. Cabe señalar, asimismo, que en los vídeos del 
canal les los subtítulos incrustados aparecen únicamente du-
rante los dos primeros visionados de los clips de series, ya que 
el tercero se hace sin subtítulos.

Tabla 5. Subtítulos de los vídeos

Vídeo Tipo de 
subtítulos Idiomas de los subtítulos

C
on

ve
nc

io
na

le
s

In
cr

us
ta

do
s

Au
to

m
át

ic
os

lep1 checo, español, inglés, portugués

lep2 inglés

ee1 inglés

ael1 indonesio, inglés, tamil, vietnamita

ael2 árabe, español, inglés

ael3 inglés, ruso

ael4 inglés, portugués

ael5 inglés

esll1 inglés

ooe1 árabe, chino, español, inglés, vietnamita

el1
árabe, catalán, español, indonesio, 
inglés, italiano, portugués, turco, 
vietnamita

les1 inglés

les2 inglés

les3 inglés

les4 inglés

les5 inglés

ie1 inglés

ie2 inglés

efm1 inglés

efm2 inglés

efm3 inglés

efm4 inglés

dhme1 inglés

dhme2 inglés

dhme3 inglés

dhme4 inglés

dhme5 inglés

dhme6 inglés

dhme7 inglés

dhme8 inglés

dhme9 inglés
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4. Análisis del subcorpus: vídeos 
que emplean series

En una segunda fase del análisis, se examinan en profundi-
dad los 16 vídeos que emplean series televisivas como material 
de aprendizaje: los cinco vídeos de les , los cuatro de efm y sie-
te vídeos de dhme. Estos vídeos tienen una duración media de 
13 minutos aproximadamente y se publicaron entre 2018 y 2022.

Todos ellos, además de utilizar clips de series como recurso 
didáctico, tienen en común el hecho de emplear la subtitula-
ción intralingüística en inglés y actividades relacionadas con 
los subtítulos, lo que favorece el desarrollo de la comprensión 
oral, la comprensión escrita y la expresión oral, así como la ad-
quisición de vocabulario (Caimi, 2006; Talaván, 2010; Soler, 
2017). Los vídeos que forman parte de les y efm emplean los 
clips como recurso didáctico principal de las lecciones, a excep-
ción de les3 . En este último, así como también en dhme5 y 
 dhme7, las series se utilizan para mostrar el uso del vocabula-
rio médico en contexto —por ejemplo, sprained, cold o urinary 
track infection (uti)—. Los cinco vídeos restantes de dhme 
incluyen además clips con simulaciones animadas de diálogos 
prototípicos del ámbito sanitario para hacer ejercicios de lectu-
ra y pronunciación.

4.1. Estructura del contenido de los vídeos

Los vídeos de estos tres canales desarrollan las lecciones 
atendiendo a dos esquemas. Por un lado, les y efm siguen el 
patrón siguiente:

1. Preparación: se reproduce el clip completo de la serie, 
con subtítulos incrustados, para visualizarlo una vez.

2. Instrucción: se reproduce nuevamente el clip con subtí-
tulos incrustados; cuando aparecen términos objeto de 
enseñanza, se marcan en otro color y se explican su sig-
nificado y uso; en algunos casos, se intercalan otros ví-
deos e imágenes para definir los términos. Asimismo, se 
aclaran otros aspectos necesarios para la comprensión de 
los diálogos —por ejemplo, bromas, chistes, referencias 
culturales, diferencias entre el inglés americano y el bri-
tánico, entre otros—.

3. Consolidación: se visualiza por última vez el clip, pero 
sin subtítulos.

Aunque comparten la estructura, el modo en el que cada 
canal aporta la información para las explicaciones —término, 
definición, oraciones de ejemplo, imágenes, etc.— es distinto: 
el primero la añade como texto sobreimpreso (figura 4), mien-
tras que el segundo la muestra en formato de diapositivas de 
PowerPoint (figura 5).

Además, en algunos vídeos del primer canal (les3 , les4 y 
les5) se plantean ejercicios con respuestas de selección múlti-

ple (figura 6) o de completar huecos, con la finalidad de que los 
usuarios puedan autoevaluarse.

En cambio, dhme desarrolla sus lecciones según el esque-
ma siguiente:

1. Preparación: se enseñan las palabras clave que se van a 
trabajar y se realiza una actividad de pronunciación que 
consiste en que los estudiantes repitan en voz alta la pa-
labra después de que la profesora la pronuncie; luego, se 

Figura 4 .  Ejemplo de explicación de un término 
en texto sobreimpreso (les2)

Figura 5 .  Ejemplo de explicación de un término 
en diapositiva (efm2)

Figura 6.  Ejemplo de pregunta de autoevaluación 
(les3)
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reproduce dos veces la escena de una serie o película en 
la que se usa el término (figura 7).

2. Instrucción: se reproduce una simulación animada de 
una situación hipotética con interacciones médico-pa-
ciente o entre profesionales sanitarios —presentación 
de casos clínicos, por ejemplo— relacionadas con co-
vid-19, en la que se emplean las palabras clave (figura 8); 
los estudiantes deben ver el clip y escuchar la conversa-
ción y, a continuación, imitar a los profesionales sanita-
rios mediante la repetición de sus diálogos.

Fase adicional: en este último paso, la profesora da algunos 
consejos relacionados con la lección; por ejemplo, enseña más 
palabras que se pueden utilizar en los contextos mostrados.

Dos vídeos de este canal (dhme5 y dhme7) se apartan de 
este esquema; se trata de vídeos breves destinados a aclarar un 
término —las palabras cold y uti  respectivamente—, con ex-
plicaciones de la profesora y clips cortos con escenas de series y 
películas, sin emplear ninguna simulación animada.

4.2. Series televisivas y películas utilizadas

Tanto les como efm organizan los vídeos fundamental-
mente alrededor de secuencias de series médicas. Para ello, se 
emplean The Good Doctor (2017, 3ad, EnterMedia Contents 
y Shore Z Productions), Grey’s Anatomy (2005, Touchstone 
Television), House (2004, nbc Universal Television) y Chica-
go Med (2015, Universal Pictures Television y Wolf Films). En 
ocasiones, se emplean también fragmentos de series de otras 
temáticas4. A su vez, dhme utiliza escenas de series empleadas 
por les y efm —Friends, Scrubs o Grey’s Anatomy— y otras 
como South Park (1997, MTV Entertainment Studios), The 
Simpsons (1989, Gracie Films, 20th Century Fox Television y 
Film Roman) o Game of Thrones (2011, hbo) para proporcio-
nar ejemplos de uso del vocabulario en contexto. A diferencia 
de los otros dos canales, este no indica el nombre de las series y 
películas a las que pertenecen las escenas de los ejemplos.

La mayoría de las escenas seleccionadas se corresponden 
con interacciones entre profesionales sanitarios o entre profe-
sionales y pacientes, aunque a veces también incluyen diálogos 
paciente-acompañante. En general, las conversaciones tienen 
lugar en un hospital, si bien algunas se sitúan en otros contex-
tos —aunque siempre contienen el término que se desea ejem-
plificar—.

4.3. Características de los subtítulos empleados

Tal como se ha señalado más arriba, en los 16 vídeos que con-
forman el subcorpus se emplean subtítulos como herramienta 
para reforzar el aprendizaje. En todos los casos, se emplean sub-
títulos intralingüísticos en inglés, combinando subtítulos con-
vencionales, incrustados y automáticos, tal como se recoge en 
la tabla 4. Los subtítulos empleados muestran una preferencia 
clara por la literalidad, de modo que no se aplican las propues-
tas de condensación de guías relevantes de referencia, como 
las ofrecidas por la BBC (2019) o Netflix (2020), así como por 
distintos manuales de subtitulación (Bartoll, 2016; Roales-Ruiz, 
2017; Matamala, 2019; Díaz Cintas y Remael, 2021). Los subtí-

Figura 7.  Empleo de escenas de series para ejem-
plificar el uso de términos (dhme1)

Figura 8 .  Ejemplo de simulación animada de una 
situación hipotética (dhme2)

Figura 9 .  Ejemplo de subtítulos incrustados (les1)
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tulos están frecuentemente formados por líneas muy largas que 
ocupan toda la pantalla. Así, tampoco se aplican las normas 
de segmentación que proponen dichos manuales y guías,  cuya 
propuesta es dividir los subtítulos por unidades de sentido, 
generalmente siguiendo los sintagmas oracionales. La figura 9 
ilustra esta tendencia encontrada en los vídeos analizados.

En el subtitulado tampoco se sigue la recomendación de 
distinguir las intervenciones de cada interlocutor por medio 

de guiones, sino que las intervenciones consecutivas de dos 
interlocutores se escriben seguidas, separadas por un punto. 
Solo efm4 utiliza el guion en los diálogos según las normas de 
subtitulación de Netflix en una ocasión. Igualmente, este vídeo 
emplea el guion para introducir subtítulos en los que interviene 
un solo personaje, una práctica que también es contraria a las 
recomendaciones de las guías y los manuales.

En cambio, la mayoría de los vídeos siguen la recomenda-
ción de hacer subtítulos de un máximo de dos líneas, a excep-
ción de efm1, efm2 y efm4 , en los que también se usan oca-
sionalmente subtítulos de tres líneas (figura 10).

Los subtítulos de los tres canales reproducen los diálogos. 
Solo efm incorpora también subtítulos para la información 
paralingüística —efectos sonoros, etiquetas de identificación 
de personajes y música (figura 11)—. Por ello, los clips de este 
canal resultan más accesibles para los usuarios sordos o con 
hipoacusia. Sin embargo, estos subtítulos no son coherentes en 
su formato, pues los efectos sonoros y las didascalias alternan 
dos formatos —adecuados ambos según las guías de referencia 
de la bbc y Netflix—: se escriben en mayúsculas y entre cor-
chetes en la mayoría de los casos, pero otras veces aparecen en 
minúsculas. Por otro lado, identifican adecuadamente a los ha-
blantes mediante etiquetas usando las mayúsculas y dos pun-
tos para separarlas del diálogo, tal como recomienda la guía de 
bbc (2019), a excepción de un caso en el que se usa el punto 
—efm1, minuto 0:25—.

Una característica significativa de los subtítulos incrustados 
de los vídeos de les y efm es el uso de la técnica del resaltado 
de palabras, estrategia empleada para favorecer el reconoci-
miento y la adquisición de vocabulario (Zárate y Eliahoo, 2014; 
Zárate, 2014; Tamayo y Chaume, 2017; Zárate, 2021). Para ello, 
se emplean diferentes colores para destacar las palabras, ora-
ciones y estructuras gramaticales que se desea trabajar. El color 
principal de estos subtítulos es el blanco o el amarillo: el canal 
les usa el blanco en todos los vídeos, mientras que efm utiliza 
el blanco en efm1 y efm2 y el amarillo en efm3 y efm4. Los 
subtítulos blancos aparecen sobre una caja gris traslúcida y, los 
amarillos, sobre una negra, hecho que favorece la legibilidad 
de los subtítulos (Díaz-Cintas y Remael, 2021). En cuanto a las 
palabras destacadas, les señala los términos especializados u 

Figura 12 .  Ejercicio de pronunciación con subtítu-
los en naranja (les1)

Figura 11 .  Subtítulo con información paralingüís-
tica (efm2)

Figura 10.  Ejemplo de subtítulo de tres líneas 
(efm1)

Figura 13 .  Ejemplo de uso del color en el subtitula-
do: el naranja para marcar los términos definidos (efm3)
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otras palabras y expresiones que conforman el vocabulario de 
la lección en azul y, en naranja, las estructuras gramaticales y 
oraciones completas que deben repetirse para practicar la pro-
nunciación (figura 12). En cambio, efm marca los términos 
explicados en naranja (figura 13), exceptuando el vídeo efm3, 
en el que también emplea el verde para destacar las palabras y 
estructuras usadas para explicar pronunciación.

A su vez, los diálogos de las simulaciones animadas de los 
vídeos de dhme también están subtitulados, ya sea con subtí-
tulos convencionales o automáticos. En algunos casos, también 
están escritos en pantalla en bocadillos de texto para que pue-
dan leerse durante el ejercicio de imitación (figura 14), como 
ocurre, por ejemplo, en los vídeos dhme1, dhme2 y dhme3.

4.4. Recepción

El impacto de los distintos canales se ha estudiado analizan-
do el número de visualizaciones y «me gusta» que han recibido, 
con los datos relativos al mes de julio de 2022 —dato que debe 
tenerse en cuenta, pues, como notan Aznar-Díaz et al. (2019), 
estas cifras varían continuamente debido al dinamismo de los 
canales de YouTube—, así como revisando de forma cualitativa 
los comentarios de los vídeos. Como se puede observar en la 
tabla 6, los vídeos con más visualizaciones pertenecen a les , 
que alcanzan un total de 506 780 visualizaciones en les2 y, los 
que tienen menos, a dhme. Asimismo, los vídeos de les son 
los que poseen mayor impacto de visualizaciones por mes, sien-
do les4 el que encabeza la lista, con un promedio de 16 903,15 
visualizaciones al mes.

De igual modo, los vídeos con mayor número de «me gusta» 
son de les , y los que tienen menos son los de dhme. El vídeo 
con más «me gusta» —17 831 en total— es les2, que se corres-
ponde con el que emplea escenas de la serie Friends, mientras 
que el que tiene menos es dhme5, con 11 «me gusta». En cuan-
to al vídeo con mayor número de «me gusta» por mes, les4 
sobresale con 606,31.

Tabla 6. Visualizaciones y «me gusta» por mes del 
subcorpus

C
an

al

Ví
de

o

M
es

es

Vi
su
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iz

ac
io

ne
s

Vi
su
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iz

ac
io

ne
s/

m
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M
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gu
st

a

M
e 
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a/
m
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C
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ta

ri
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le
s

les1 47 341 222 7 260,04 12 269 261,04 289

les2 40 506 780 12 669,50 17 831 445,78 488

les3 16 267 146 16 696,63 9590 599,38 171

les4 13 219 741 16 903,15 7882 606,31 280

les5 5 60 119 12 023,80 2374 474,80 56

ef
m

efm1 16 100 771 6298,19 2967 185,44 92

efm2 15 14 403 960,20 391 26,07 15

efm3 13 4396 338,15 158 12,15 12

efm4 12 1240 103,33 61 5,08 5

d
h

m
e

dhme1 16 4531 283,19 253 15,81 55

dhme2 16 680 42,50 42 2,63 6

dhme3 16 518 32,38 32 2,00 13

dhme4 15 1038 69,20 62 4,13 18

dhme5 15 178 11,87 11 0,73 5

dhme7 14 254 18,14 30 2,14 6

dhme8 13 381 29,31 33 2,54 8

Los comentarios que reciben los vídeos son otro elemen-
to importante para medir el impacto de estos vídeos entre la 
comunidad de usuarios de YouTube. En este sentido, de nue-
vo los vídeos que tienen mayor influencia pertenecen a les , 
que alcanza los 488 comentarios en les2. Según los datos de 
la tabla 6, se puede observar que la repercusión de los vídeos 
de efm y dhme es muy inferior, especialmente en los vídeos 
efm4, dhme2, dhme5, dhme7 y dhme2, que tienen menos 
de 10 comentarios.

En cuanto a su contenido, se observa que estos vídeos son 
un recurso didáctico empleado en gran medida por estudian-
tes de grados del ámbito biosanitario o que están interesados 
en aprender este tipo de vocabulario, pero también por profe-
sores de inglés con fines específicos. Además, son muchos los 
usuarios que piden que se creen más lecciones basadas en series 
televisivas y películas y sobre inglés médico. Así lo ilustran los 
comentarios siguientes:

Can you please make more medical-english videos? 
They are really useful for medical students all over the 
world. Thanks [¿Podéis crear más vídeos sobre inglés 
médico? Son muy útiles para los estudiantes de Medicina 
de todo el mundo. Gracias.] Fuente: Blue Apple (les1).

As a medical student is more helpful for me plz make 
another part on this film only. [Es más útil para mí que soy 

Figura 14 .  Ejemplo de presentación creativa del 
subtitulado: diálogo escrito en bocadillos de texto (dhme3)
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estudiante de Medicina. Cread otro vídeo solo sobre esta 
película, por favor.] Fuente: K ail ash Kher (efm1).

Hello Dr. Heidi. I am a doctor which is internal specia-
list. I am not well speaking English with my patients. Could 
you teach another exercise about diseases? This example 
is very instructive. Thanks [Hola, Dra. Heidi. Soy médi-
co especialista en medicina interna. No hablo bien inglés 

con mis pacientes. ¿Podría enseñar otro ejercicio sobre 
enfermedades? Este ejemplo es muy instructivo. Gracias.] 
Fuente: Zeki Kirtay (dhme1).

Abundan igualmente los comentarios en los que los usuarios 
afirman que han mejorado su inglés y que este se ha convertido 
en un pasatiempo gracias a estos vídeos:
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(…) [ Y]ou have found the best way to teach us English.. 
this YouTube channel is surely my favorite. I can learn, lau-
gh and by watching the scenes without subtitles I see that 
Im truly improving my english. Thanks again. [(…) Habéis 
encontrado la mejor manera de enseñarnos inglés. Este 
canal de YouTube es sin duda mi favorito. Puedo apren-
der, reírme y, cuando veo las escenas sin subtítulos, soy 
consciente de que estoy mejorando mi inglés de verdad. 
Gracias de nuevo.] Fuente: drkb1994 (les2).

(…) [ Y]ou helped me a ton to the way to fluency. I found 
learning English to become my hobby, but not a compul-
sory subject at school thanks to your channel. (…) So now 
I read and watch in English. [(…) Me habéis ayudado mu-
chísimo en el camino hacia la fluidez. Gracias a vuestro 
canal, el inglés se ha convertido en mi pasatiempo y no 
en una asignatura obligatoria de la escuela. (…) Así que 
ahora leo y veo (contenidos) en inglés.] Fuente: Viktori-
iauaUkrainian (les3).

Finalmente, también se hallan numerosos comentarios que 
señalan que estos vídeos son útiles, interesantes y divertidos:

Again a very interesting video. I watch them with ple-
asure and I try to learn something from each episode (a 
word, an expression, something new for me). [De nuevo un 
vídeo muy interesante. Los veo con gusto e intento apren-
der algo de cada episodio (una palabra, una expresión, 
algo nuevo para mí).] Fuente: minereu (les3).

Fantastic lesson, Ollie. Not only have I enjoyed it, but I’ve 
also learned new words in a context that I’m not familiar with. 
[Una clase fantástica, Ollie. No solo la he disfrutado, sino que 
también he aprendido palabras nuevas en un contexto desco-
nocido para mí.] Fuente: Karen Resabala (les4).

Teniendo en cuenta los datos de este análisis, podemos con-
firmar que los vídeos con mayor número de visualizaciones son 
generalmente los que tienen también mayor número de «me 
gusta» y de comentarios (Orduña-Malea et al., 2020). No obs-
tante, cabe señalar que el número de visualizaciones también 
puede variar por otros factores, como el contenido y la manera 
en que se explica y las redes sociales a las que está vinculado el 
canal (Martínez-Domingo et al., 2021) y los recursos económi-
cos invertidos en la difusión (Aznar et al., 2019).

4.5. Relación entre contenido, 
subtitulado y recepción

El análisis cualitativo presentado en los apartados anteriores 
permite observar tendencias en la relación entre el contenido 
empleado en los vídeos de aprendizaje, el uso de subtitulado 
automático, creativo o convencional y la recepción de dichos 
vídeos, medida a partir del número de visualizaciones, «me 
gusta» y comentarios.

En cuanto al contenido, los vídeos más influyentes son los 
que estructuran las lecciones principalmente alrededor de se-
cuencias de series televisivas con subtítulos. Estos vídeos perte-
necen a los canales les y efm y, entre ellos, sobresalen les2, 
les1, les4 y efm1, siendo nuevamente les2 el que más inte-
racción recibe —17 831 «me gusta» y 488 comentarios—. Asi-
mismo, se ha observado que, entre las series preferidas, des-
tacan Friends, The Big Bang Theory, House, Grey’s Anatomy y 
The Good Doctor.

En cambio, los vídeos de menor impacto son dhme5 y 
 dhme7, que se corresponden con los vídeos en los que se ex-
plican los términos cold y uti  respectivamente. Estos dos ví-
deos tienen una estructura distinta que los anteriores, tal como 
se mostraba en el apartado 4.1, y no desarrollan la lección si-
guiendo las fases completas de preparación, instrucción y con-
solidación.

Por lo que respecta a las formas de subtitulado, de nuevo 
destacan los canales les y efm, que emplean secuencias de 
series subtituladas y proponen actividades con subtítulos in-
tralingüísticos incrustados, así como la técnica del resaltado de 
palabras. Por el contrario, los vídeos con menos interacciones se 
corresponden con los vídeos de dhme, que utilizan clips de se-
ries para ejemplificar el uso de los términos enseñados, simula-
ciones animadas de diálogos prototípicos del ámbito sanitario y 
subtítulos convencionales y automáticos. Por tanto, parece que 
los vídeos que más gustan son los que emplean los subtítulos 
creativos. Sin embargo, la diferencia en el planteamiento didác-
tico entre los vídeos de los canales les y efm —que basan la 
fase de instrucción principalmente en el clip de la serie— frente 
a los de dhme —que no centran la explotación didáctica en el 
clip sino en situaciones simuladas de interacción médico-pa-
ciente— hacen difícil valorar cuál de los dos factores, tipo de 
subtitulado o estructura de la unidad didáctica, pesa más en las 
preferencias de los usuarios.

Por último, se ha observado que, aunque los vídeos de les y 
efm sean similares en cuanto al contenido, la estructura de sus 
lecciones y el uso de los subtítulos creativos, los de les reciben 
un número mayor de comentarios. Asimismo, los que sobresa-
len son aquellos que organizan las lecciones en torno a escenas 
de las series The Big Bang Theory (les1), Friends (les2) y The 
Good Doctor (les4). Este último incluye además actividades 
interactivas de autoevaluación. A este respecto, cabe mencionar 
que la inclusión de los elementos paralingüísticos en los subtí-
tulos de los vídeos de efm no parece implicar una mejor valo-
ración por parte de los usuarios que la de los de les .

Por otro lado, los vídeos con menos comentarios pertenecen 
a dhme y efm respectivamente. Entre estos, destacan efm4, 
dhme1, dhme5 y dhme8, que han recibido menos de 10 co-
mentarios. Estos vídeos no se diferencian de los demás de estos 
canales ni en la duración ni en el planteamiento didáctico ni en 
el tipo de subtitulado empleado, por lo que no parecen ser estos 
los factores que han tenido en cuenta los usuarios para no hacer 
comentarios, a pesar de que las cifras de visualización de todos 
ellos son similares a los del resto del canal.
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5. Conclusiones

En este trabajo hemos ofrecido una primera aproximación, 
limitada al estudio de diez canales, a los vídeos de enseñan-
za-aprendizaje informal de inglés para el ámbito biosanitario 
que podemos encontrar en YouTube. El análisis de una mues-
tra de una treintena de vídeos nos ha servido para identificar 
sus rasgos característicos, el modo como se subtitulan y la re-
cepción que obtienen entre la comunidad de usuarios. Hemos 
observado que estos vídeos son muy variados en cuanto al con-
tenido, la estructura y los materiales que emplean. A grandes 
rasgos, se distinguen vídeos que se estructuran como una clase 
presencial tradicional, vídeos que son una clase virtual graba-
da y vídeos pregrabados en los que los profesores hacen uso de 
otros materiales digitales para sus explicaciones y actividades. 
Mayoritariamente, ponen el acento en la adquisición de voca-
bulario especializado, aunque también favorecen el desarrollo 
de otras competencias, como la comprensión escrita y oral y la 
expresión oral.

En cuanto al subtitulado, hemos comprobado que, proba-
blemente por tratarse de contenido generado (y traducido) 
por los propios usuarios, por lo general no se siguen las reco-
mendaciones del subtitulado profesional. Esto no impide una 
buena recepción de los vídeos subtitulados, ya que son muchos 
los usuarios que afirman haber ampliado el vocabulario y me-
jorado la lectura, capacidad de comprensión oral y fluidez en 
inglés gracias a estos vídeos, y que destacan su utilidad. Una de 
las limitaciones del estudio es que los datos autorreportados por 
los usuarios de cada canal, en forma de comentarios o inferi-
dos por medio del número de clics en el botón «me gusta» o el 
número de visualizaciones, no dan cuenta del aprendizaje real 
del contenido que los creadores de YouTube pretenden poner al 
alcance de los usuarios. Se abre, así, una línea de investigación 
para dar continuidad a nuestro estudio.

Finalmente, los vídeos analizados son una muestra del sub-
titulado creativo propuesto en la bibliografía especializada en 
traducción audiovisual para fomentar la adquisición de voca-
bulario. Asimismo, los vídeos que emplean lecciones creadas al-
rededor de secuencias de series con subtitulado creativo tienen 
más éxito y tienden a recibir más interacción; los usuarios de 
estos vídeos son principalmente estudiantes de inglés interesa-
dos en aprender este tipo de vocabulario especializado o profe-
sionales o estudiantes del ámbito biosanitario.

Nota s

1. La realización de este trabajo ha contado con financiación 
por parte de la Agencia de Gestión de Ayudas Universita-
rias y de Investigación (agaur) de la Generalitat de Ca-
taluña y el Fondo Social Europeo (fse) en el marco del 
programa fi (2022 fi_b 00862).

2. En adelante, nos referiremos a los vídeos mediante eti-
quetas compuestas por las siglas del canal y el número del 
vídeo.

3. Aunque en el nombre del canal English Fluency Mission 
- Learn with Movies Scenes se indica que las escenas em-
pleadas son de películas, los vídeos analizados utilizan 
clips con escenas de series televisivas.

4. Por ejemplo, les1 usa escenas de la serie The Big Bang 
Theory (2007, Warner Bros); les2 emplea escenas de la 
serie Friends (1994, Warner Bros y Bright/Kauffman/Cra-
ne Productions) y les3 combina fragmentos de Rizzoli & 
Isles (2010, Warner Horizon Television y TNT), House of 
Cards (2013, Netflix, MRC, Panic Pictures y Trigger Street 
Productions), Scrubs (2001, Doozer, Towers Productions, 
ABC Signature y Touchstone Television), Modern Fa mily 
(2009, 20th Century Fox Television y Steven Levitan Pro-
ductions), The Big Bang Theory, Breaking Bad (2008, Gran 
Via Productions, High Bridge Productions y Sony Pictures 
Television), Friends, Bob’s Burgers (2011, 20th Century Fox 
Television), y Downton Abbey (2010, Carnival Film & Te-
levision y Masterpiece Theatre), además de House y Grey’s 
Anatomy. También incluye un clip de la película Die Ano-
ther Day (2002, Metro-Goldwyn-Mayer).
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